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Operating Instructions • Instrucciones de 
funcionamiento • Mode d’emploi • Bedienungsanleitung 
• Instruções de funcionamento • Инструкции по 
эксплуатации

Adjusting the Seat Height  •  Ajuste de la altura del asiento   
Ajustez la hauteur du siège • Einstellen der Sitzhöhe  •  Ajuste da 
altura do assento •  Регулировка высоты сиденья
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Mode Switch

Mode Switch (Interruptor de Encendido/Modo)

Commutateur Mode (Alimentation/Mode)

Modusschalter

Botão de modo

Переключатель режимов

Power/Volume Switch

Interruptor de Encendido/Volumen

Interrupteur de mise en marche/
Commande volume

Netz-/Lautstärkeschalter

Botão liga/desliga/volume

Переключатель питания/
громкости

Language Discovery

Aprendizaje de idiomas

Apprentissage du langage

Spracherwerb

Aprendizado de idiomas

Изучение язык

Melody

Melodía

Mélodie

Melodie

Música

Мелодия

Piano

Piano

Piano

Klavier

Piano

Пианино

Power OFF

Apagado

Mise à l’arrêt (OFF)

AUS-Schalter

Desligado (OFF)

Выключение 
электропитания

Low

Bajo

Bas

Niedrig

Baixo

Тихо

High

Alto

Haut

Hoch

Alto

Громко

Piano Operation  •  Funcionamiento del piano 
Fonctionnement du piano • Betrieb des Klaviers  •  
Operação do piano • Эксплуатация пианино
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Care and Cleaning • Cuidado y limpieza • Entretien et 
nettoyage • Pflege und Reinigung • Cuidados e limpeza 
• Уход и очистк

Fabric Seat – Machine wash the fabric seat in cold water. Use a gentle wash cycle with no 
bleach. Tumble dry, using low heat.

Plastic Parts – Wipe clean with damp cloth and mild soap. Air dry. Do not immerse in water.
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Asiento de tela – Lave el asiento de tela en una lavadora con agua fría. Use un ciclo de lavado 
suave. No use cloro. Séquelo en una secadora a baja temperatura.

Partes de plástico – Limpie con un paño húmedo y jabón suave. Deje secar al aire. No sumerja 
en agua.

Siège de tissu – Lavez le siège à la machine à l’eau froide. Choisissez le cycle délicat, sans 
agent de blanchiment. Séchez en machine, à basse température.

Pièces de plastique – Essuyer à l’aide d’un chiffon imbibé d’eau et d’un détergent doux. Sé-
chage à l’air libre. Ne pas plonger dans l’eau.

x8

Stoffsitz – Stoffsitz in kaltem Wasser in der Waschmaschine waschen. Schonwaschgang ein-
stellen, kein Bleichmittel verwenden. Bei niedriger Temperatur trocknen.

Plastikteile – Mit einem feuchten Tuch und milder Seife abwischen. An der Luft trocknen las-
sen. Nicht in Wasser eintauchen.
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Assento em tecido – Lave o assento em tecido na máquina com água fria. Use ciclo de lava-
gem delicada sem alvejante. Seque na secadora de roupas, com aquecimento baixo.

Partes plásticas – Limpe com um pano úmido e sabão neutro. Seque ao ar livre. Não mer-
gulhe os itens na água.

Сиденье из ткани – Стирать тканевое сиденье в стиральной машине в холодной воде. 
Стирать в режиме деликатной стирки без отбеливателя. Сушить в сушилке при низкой 
температуре.
Пластмассовые детали – протирать влажной тряпкой с мягким мыльным раствором. 
Сушить на воздухе. Не погружать в воду.
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Storage  •  Almacenamiento  •  Rangement  •  
Lagerung  •  Armazenamento  •  Хранение
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FCC Statement / CAN ICES-3 (B) / NMB-3(B)

Déclaration FCC / CAN ICES-3 (B) / NMB-3(B)
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This device complies with Part 15 of the FCC rules. Operation is subject to the following 
two conditions:

1	 this device may not cause harmful interference, and
2	 this device must accept any interference received, including interference that may 

cause undesired operation.

WARNING: Changes or modifications to this unit not expressly approved by the 
party responsible for compliance could void the user’s authority to operate the 
equipment.

NOTE: This equipment has been tested and found to comply with the limits for a 
Class B digital device, pursuant to Part 15 of the FCC Rules. These limits are de-
signed to provide reasonable protection against harmful interference in a  
residential installation. This equipment generates, uses and can radiate radio  
frequency energy and, if not installed and used in accordance with the instructions, 
may cause harmful interference to radio communications.

However, there is no guarantee that interference will not occur in a particular instal-
lation. If this equipment does cause harmful interference to radio or television 
reception, which can be determined by turning the equipment off and on, the user 
is encouraged to try to correct the interference by one or more of the following 
measures:

•   Reorient or relocate the receiving antenna. 
•   Increase the separation between the equipment and receiver. 
•   Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which  
     the receiver is connected. 
•   Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.

Cet appareil est conforme à l’article 15 de la réglementation FCC. Son utilisation est su-
jette aux deux conditions suivantes :

1	 ce dispositif ne peut causer d’interférences nuisibles, et
2	 ce dispositif doit accepter toute interférence reçue, y compris les interférences pouvant 

causer un fonctionnement indésirable.

MISE EN GARDE : Toute modification apportée à cet appareil n’ayant pas été ex-
plicitement approuvée par la partie responsable de la conformité est susceptible de 
faire perdre à l’utilisateur le droit d’utiliser le matériel.

REMARQUE : Ce matériel a été testé et déclaré conforme aux exigences requises 
des appareils numériques de classe B en vertu de l’article 15 de la réglementa-
tion FCC. Ces exigences visent à assurer une protection raisonnable contre les 
interférences nuisibles dans une installation résidentielle. Ce matériel génère, 
utilise et peut émettre de l’énergie radioélectrique, et s’il n’est pas installé et utilisé 
conformément aux instructions, il est susceptible de perturber les communications 
radio.

Nous ne pouvons toutefois garantir qu’il ne produira aucune interférence sur une 
installation donnée. Si vous constatez que le matériel perturbe effectivement la 
réception de la radio ou de la télévision, ce que vous pouvez vérifier en l’éteignant 
puis en le rallumant, nous vous suggérons d’essayer une ou plusieurs des mesures 
suivantes :

•   Réorienter ou déplacer l’antenne de réception. 
•   Éloigner le matériel et le récepteur. 
•   Raccorder le matériel à une prise qui ne fait pas partie du circuit auquel le 
récepteur est connecté. 
•   S’adresser au fournisseur ou à un technicien expert en radio et télévision pour 
obtenir de l’aide.




